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TOOLS

Ponceuse vibrante (Notice originale)

Finishing sander (Original manual translation)

Schwingschleifer (Ubersetzung aus dem Original-Anleitung)

Pulidora vibrante (Traduccion del manual de instrucciones originale) S 3 5 O B
Professional Machine

Levigatrice vibrante (Traduzione dell’avvertenza originale)

Maquina de polir vibratéria (Tradugdo do livro de instrucdes original)

Vlakschuurmachine (Vertaling van de originele instructies)

[k vdpo pkoo TpuBeo (MeThppaon armmd TIg TTPWTOTUTIEG 0dNYieC)

Szlifierka wibracyjna (Ttumaczenie z oryginalnej instrukcji)

Taryhiomakone (Kdannos alkuperdisestd ohjeet)

Vibrerande slipmaskin (Oversittning fran originalinstruktioner)

BuGpupaina nymgosauna mammaa (IIpeBoj Ha OpUruHaIHATA MHCTPYKIMS)

Vibratorpudser (Oversattelse fra oprindelige brugsanvisning)

© FAR GROUP EUROPE

Masind de slefuit cu vibratii (Traducere din instructiunile originale)

BubpownudosansHas MawmnHa (MepeBos C 0PUrMHANLHON UHCTPYKLLAM)

-

U0 Titresimli parlatma makinesi (Orijinal talimatlar ceviri)
Vibracni bruska (Preklad z origindlniho navodu)
Vibracna bruaska (Preklad z originalneho navodu)
MMPN MXMNN D1AIN) NNIVN NLLN)

St lpensl Jaoe 3J1 (Mosgpd a0 ep dsple ILJ‘I_,anE)
Vibralé csiszoldgép (Forditas az eredeti utasitasok)
Vibracijski brusilnik (Prevod iz izvirnih navodil)

Vibrolihvija (Télge originaal juhiseid)

115160-2-Manual-C-20200116

I\ Vibruojanti $lifavimo masina (Tulkojuma no instrukcijas originalvaloda)

P AN
Vibréjosa slipmasina (Vertimas i$ originaliy instrukcijas) l\ /l 'm
Vibracijska brusilica (Prijevod prema originalne upute) '”'”'”k L
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p4

115852:

10 Abrasifs A40 Velcro
Abrasives 10 Velcro A40
Abrasivos 10 Velcro A40
Abrasivos 10 Velcro A40
10 Abrasives A40 Velcro
10 Abrasivos A40 Velcro

115853:

10 Abrasifs A80 Velcro
Abrasives 10 Velcro A80
Abrasivos 10 Velcro A80
Abrasivos 10 Velcro A80
10 Abrasives A80 Velcro
10 Abrasivos A80 Velcro

115854:

10 Abrasifs A150 Velcro
Abrasives 10 Velcro A150
Abrasivos 10 Velcro A150
Abrasivos 10 Velcro A150
10 Abrasives A150 Velcro
10 Abrasivos A150 Velcro

Plus d'info sur fartools.com -5-
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Description et repérage des organes de la machine
FIG. A & B

Interrupteur

Plateau de poncage

Variateur de vitesse

Levier de serrage

Papier abrasif

Systeme de fixation du papier

Collecteur de poussiéres

Poignée de maintien

Ouies de ventilation

9000800008808

Contenu du carton
FIG. C

Assemblage de la machine

Montage du récupérateur de poussiéres
Montage du papier abrasif
(voir remplacement des consommables)

0508

Fonctionnalité de la machine

Mise en marche et arrét
Mouvement a adopter
Raccordement a un aspirateur
@ Utilisation du variateur

0608

Réglages de la machine

812

Remplacement des consommables

01‘

Changement du papier abrasif

@ Changement des charbons

Pour le remplacement éventuel des charbons,
veuillez contacter votre revendeur.

Entretien, recommandations et conseils

@ Maintenir la machine et ses ouies d’aération
propres sans poussiéres

@ Attention le fait de poncer du platre peut
endommager gravement la machine

-6-
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Description and location of machine parts
FIG. A & B

On /off switch

Sanding board

Speed variator switch

Tightening lever

Sandpaper

Paper attachment system

Dust collector

812

Grip handle

Ventilator intake

900680000686

Contents of box
FIG. C

Assembling the machine

Assembly of dust recoverer
Sandpaper fitting
(see replacement of consumables)

0:; 08

Functions of the machine

Start-up of the machine
Movement to use
Connection to a vacuum cleaner

0608

Settings of the machine
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812

Replacing consumables

gil

Changing sandpaper

@ Changing carbons

For possible carbon replacement, please contact
your dealer.

Cleaning and maintenance and advice

@ Keep the machine

and ventilation intakes dust-free
@ Warning, sanding plaster

can seriously damage the machine
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Beschreibung und Kennzeichnung der Maschinenteile
FIG. A & B

Ein/Ausschalter

Schleifplatte

Schalter/Drehzahlregler

Spannhebel

Schleifpapier

Papierbefestigungssystem

Staubsammler

Haltegriff

9966000008008

Luftungsschlitze

Inhalt der Verpackung
FIG. C

Zusammenbau der Maschine

@ Staubsammler anbauen
@ Schleifpapier einsetzen
(siehe VerschleiBmaterial auswechseln)

o

Funktionen der Maschine

@ Einschalten

@ Durchzufithrende Bewegung
An Staubsauger anschlieen
@ Drehzahlregler einstellen

2]

Einstellungen der Maschine

o8

Auswechseln der VerschleiBteile

2]

Schleifpapier auswechseln

@ schleifkohlen

Fur den eventuellen Ersatz der Kohle wenden Sie
sich an Ihren Fachverkaufer.

Reinigung und Wartung
@ Maschine und deren
Luftungsschlitze staubfrei halten
@ Achtung: Beim Schleifen von Gips kann
die Maschine ernsthaft beschadigt werden

115160-2-Manual-C.indd 7

Descripcion y localizacion de los elementos de la maquina
@ Interruptor marcha/parada
Disco lijador
variador de velocidad
Palanca de sujecion
Papel lijador
Sistema de fijacién del papel
Colector de polvo

Empunadura de sujecién

090000006860

Contenido del carton
FIG. C

Ensamblaje de la maquina

O
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Montaje del recuperador de polvo
Montaje del papel lijador
(véase cambio de consumibles)

o8

o

Funcionalidad de la maquina

Puesta en marcha

Movimiento que se tiene que realizar
Empalme con un aspirador

@ Utilizacion del variador

008

Ajustes de la maquina

o8

Cambio de los consumibles

2]

Cambio de papel lijador

@ Carbones

Para el cambio eventual de las escobillas,
contacte a su revendedor.

Limpieza y mantenimiento

@ Mantener la maquina y sus orificios
de ventilacion limpios sin polvo

@ Atencion, lijar yeso puede provocar
una deterioracion grave de la maquina

Plus d'info sur fartools.com -7-
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Descrizione e localizzazione degli organi della macchina
FIG. A & B

Interruttore

Piano di levigatura

Variatore di velocita

Leva di serraggio

Carta abrasiva

Sistema di fissaggio della carta

Collettore di polvere

Maniglia di mantenimento

Fori di ventilazione

9000800008808

Contenuto della scatola
FIG. C

Assemblaggio della macchina

Montaggio del collettore di polvere
Montaggio carta abrasiva
(Vedere la sostituzione dei materiali di consumo)

0 08

Funzionalita della macchina

Awvio

Movimento da effettuare

Raccordo ad un aspiratore
@ Utilizzazione del variatore

0608

Regolazioni della macchina

812

Sostituzione dei pezzi di ricambio

@ Sostituzione della carta abrasiva

@ Carboni

Per un’eventuale sostituzione dei carboni contattate
il vostro rivenditore.

Manutenzione, raccomandazioni e consigli

@ Mantenere la macchina e i suoi
fori d'aerazione puliti, senza polvere
@ Attenzione il fatto di levigare il gesso
puo danneggiare gravemente la macchina

-8-
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Descricao e identificacao dos drgaos
FIG. A & B

Interruptor

Prato de lixagem

Variador de velocidade
Alavanca de aperto

812

Papel abrasivo
Sistema de fixacao do papel
Colector de poeira

Pega de preensao

900680000686

Orificios de ventilacao

Contetido da caixa
FIG. C

Montagem da maquina

Montagem do colector de poeira
Montagem do papel abrasivo
(ver substituicdo de consumiveis)

0 08

Funcionalidade da maquina

Accionamento
Movimento a adoptar
Ligacdo a um aspirador

0608

Ajustes da maquina
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Substituicdo de consumiveis

01|

Substituicdo do papel abrasivo

@ Substituicao dos escovas

Para a substituicao eventual das escovas, entrar em
contacto com o seu revendedor.

Limpeza e manutencdo preventiva

@ Manter a maquina e os seus orificios
de aeracao limpos e livres de poeira

@ Atencao : A lixagem de gesso

pode avariar gravemente a maquina
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ijving en plaatsbepaling
van de onderdelen van de machine

@ schakelaar
Schuurblad

Nter toerenregelaar
Spanhendel
Schuurpapier
Papierbevestiging
Stofcollector

0600000060

Handgreep

Inhoud van het karton
FIG. C

Assemblage van de machine
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@ Montage van de stofvanger
@ Montage van het schuurpapier
(zie «verbruiksartikelen vervangen»)

o

Functionaliteit van de machine

>
D
S
N
o]
@
=
)
]

@ Schuurbeweging
@ Aansluiting op een stofzuiger
@ Gebruik van de variator

Afstellingen van de machine

b
<

®8e

Vervanging van de accessoires

@ Schuurpapier vervangen

@ Koolborstels

Raadpleeg uw leverancier voor de vervanging van
de koolborstel.

@ De machine en haar verluchtingsopeningen
schoon en stofvrij houden

@ Opgelet : pleisterwerk schuren kan de machine
ernstig beschadigen
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MepLYpaPr) KAL EVTOTILOHOG TWV OPYRVWV
TNG UNXavne

@ ALXKOTITNG €EKKivnong/dLakoTAg (on/off)
@ Aiokoc TpIBAC

@ ALGKOTITNG pUOULONG TNC TAXOTNTAG

@ Mox\og cvopLENC

@ AELRVTLKO XapTL

Z00TNUX OTEPEWONG XXPTLOL
SUANEKTNG OKOVNG

XelpoAafr oTnplypaTog

0008008

@ AvolypaTa eEXepLOHOD

XPTLVOUL KOUTLOD

I OUEVOL TOL X&

EPLEXO
FIG. C
JuvVapuUoAdOynon T X OV

@ JUVAPUOAOYNON EVORANKKTN OKOVNG
@ SUVOPUOAOYNON AELKVTLKOD XX PTLOU
(BAETTE QVTIKOTROTRON GVXAWCLHWV)

® -

AELTOVPYLKOTNTX T \

>
Q

O€an o€ AeLToLpYLX

Kivnon TTou TTpETTeEL vax ’kOAOLOROETE
20VOEQN HE QVAPPOPNTHPX

@ Xpnolotroinon peooTi&Tn

008

PuBuiogelc T o

@ -

AVTIKATXOTOON TWV GVOAWTLUWY

2]

@ ANy AetavTikol xapTion

@ 3aMeHa yrnepoHbIX LLeToK

M TUXOV AVTLKATEOTKON TOL K&pBouvou,
TIKPXKOAELTOE VO ETTLKOLVWVITETE HE TOV
HETATIWANTH OGC.

KaxBaxplLopoc KalL guvTnpNno!

@ ALXTNPELOTE TNV UNXKVA KXL T
AVOLYHOTX EEXEPLOMOL TNG KXOXKPK KOl
XwpLg okovn

@ Mpocoxn: n TpLPN Tov YOYoUL PTTopEL Vi
TIpOKaAETEL ooBapn BA&BN TNV unxavn

Plus d'info sur fartools.com -9-
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Opis i 0znaczenie elementéw urzadzenia
FIG. A & B
@ Wtacznik praca / stop
Tarcza szlifujaca
Wytgcznik - regulator predkosci
Dzwignia zaciskowa
Papier Scierny
System mocowania papieru
Kolektor pytu

Uchwyt

0080806008680

Zawartosc opakowania
FIG. C
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Montaz odprowadzenia pytu
Montaz papieru $ciernego
(patrz wymiana elementow zuzywajacych si¢)

812

Funkcje maszyn

1‘9

Uruchomienie, regulacja predkosci
Wykonywany ruch
Podtaczenie do odkurzacza

0608

Regulacja maszyn
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812

Wymiana elementow zuzywajacych sie

01|

Wymiana papieru Sciernego
@ Szczotki

-10-
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Laitteen osien kuvaus ja sijainti
FIG. A & B
Kaynnistys-/sammutuskatkaisija
Hiontataso

Nopeuden saato

Kiristysvipu

812

Hiomapaperi
Hiomapaperin kiinnitysjarjestelma
Polynkeraaja

Kahva

900680000686

lImastointiaukot

Laatikon sisalto
FIG. C

Laitteen kokoaminen

Polynkeraéjan asennus
Hiomapaperin asennus
(katso kulutustavaroiden vaihto)

812

o

Pumpun toiminta

Kaynnistys
Liikkeen suunta
Imuriliitos

0608

Laitteen saadot
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Kuluvien osien vaihto

01‘

Hiomapaperin vaihto
@ Hiilten vaihtaminen
Jos haluat vaihtaa hiilet,
ota yhteys jalleenmyyjaan

Puhdistus ja kunnossapito

@ Pida laite ja sen ilmanvaihtoaukot
vapaana polysta

@ Huomio, kipsilaastin hiominen
voi vahingoittaa laitetta vakavasti
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Beskrivning och markning av maskinens delar
FIG. A & B

Start-/stoppbrytare

Slipskiva

Stegl6s varvtalsreglering

Spannarm

Sandpappe

Papperets fastanordning

Dammsamlare

Stédhandtag

9966000008008

Ventilationsspringor

Innehall i kartongen
FIG. C

Montering av maskinen

@ Montering av dammsamlaren
@ Montering av sandpapperet
(se byte av forbrukningsvaror)

Maskinens funktion

1‘9

@ Start och stopp
@ Rekommenderad rorelse

@ Inkoppling till dammuppsug
@ Anvéndning av varvtalsregleringen

Byte av forbrukningsmedel

o8

Byte av forbrukningsmedel

@ Byte av sandpapper

@ Byte av kolstavar

For eventuellt byte av kolstavarna, kontakta ater-
forsaljaren.

Rengoring och underhall

@ Halla maskinen och ventialationsspringorna
rena och dammfria
@ OBS! Slipning av gips kan skada maskinen svart

115160-2-Manual-C.indd 11

OnycaHNe H MECTONOJI0KEHNE Ha YACTHTE HA MAIINHA
FIG. A & B

IIpexncBay 3a crapTupaHe / cimpase
Tabi1a, MOHO U3 BCKBAHE,

nutndoBaHe C memM3a

Kaprep 3a 3aiura, KOITO MOKE Jia Ce Haracst
3aTsaraHe

IIKypKa

Cucrema 3a 3aKpelnsiHe Ha XapTusita
KonekTop Ha mpaxa

JpbKKa 3a HOAAbPXKAHE

OTBOpHUTE 32 BEHTUIIAINS

CIJIO0sIBAHE HA MAIIMHATA

MoHTaX Ha ypefa 3a OTHEMaHe Ha Ipax
MonTax Ha abpa3uBHATa XapTHUs
(BIZKTE MOAMSIHA HA KOHCYMATHUBUTE)

DYHKIMOHUPAHe HA MAIIMHATA

() ITyckane u cnupane

(Y [IBiKeHue, KoeTo TpsAOBa Jja ce Bb3IpueMe
(® Csbp3BaHe K'bM acupaTop

() M3non3BaHe Ha BapuaTop

CIJIAK HA MALIIHHATA

(312

IlonMsiHa HAa KOHCYMATHBUTE

ITopmsina Ha abpa3uBHaTa XapTUst

CwMmsiHa Ha TpaPUTHE YETKH HA
eJIEKTPOJIBUTaTe]l 3a €BEHTYasHa IIOMsIHa
Ha rpahUTHU YETKHU 32 €JIEKTPOJBUraTEells,
MOJISI CBBP2KETE CE C BallKs IIpofaBay.

IlonmMsina HA KOHCYMATHBHTE

@ HonnmeKa Ha MalllMHaTa 1 Ha

OTBOPUTE 3a BEHTUJIALWS YUCTU OT MMpax
Buumanue HIJII/I(i)OBaHeTO c memMsa

MO2KE CEPUO3HO [1a MOBpEIN MalllMHaTa

Plus d'info sur fartools.com -11-
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Beskrivelse og nummerering af maskinens organer
FIG. A & B

Start / stop kontakt

Slibeplade

Hastighedsvaelger

Fastspaendingshandtag

Slibepapir

System til fastgerelse af papir

Stevsamler

Fastholdelseshandtag

9000800008808

Ventilationsabninger

Papkassens indhold
FIG. C

Samling af maskinen

Montering af stavsamler
Montering af slibepapir
(se udskiftning af forbrugsartikler)

0 08

Maskinens virkemade

Opstart

Bevaegelse der skal falges
Tilslutning til en stevsuger
@ Brug af variator

0608

Maskinens indstillinger

991‘
08

Udskiftning af forbrugsartikler

gii

Udskiftning af slibepapir
@ Udskiftning af kul
Kontakt din forhandler, hvis kullene skal skiftes ud.

Rengering og vedligeholdelse

@ Hold maskinen og ventilationsabningerne rene

=11 2=
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Descrierea si identificarea organelor de masina
FIG. A & B

Intrerupator pornire/oprire
Platou de slefuit

Variator de viteza

Levier de strangere

Hartie abraziva

Sistem de fixare a hartiei
Colector de praf

Maner de prindere

Guri de ventilatie

Continutul cartonului
FIG. C

Asamblarea masinii

Montarea recuperatorului de praf
Montarea hartiei abrazive
(vezi inlocuirea consumabilelor)

Functionarea masinii

1‘9

(1) Pornire i oprire

(2) Miscarea de urmat

() Racordarea la un aspirator
() Utilizarea variatorului

Reglajele masinii

Inlocuirea consumabilelor

Schimbarea hartiei abrazive
Schimbarea carbunilor

Pentru eventuala fnlocuire a carbunilor, va
rugam sa luati legatura cu distribuitorul
dumneavoastra.

08

Curatare si intretinere

=
o
=
h=
5
2
=3
3
o4
.
=
oo
wn
2.

aeratoarele sale curate, fara praf
Atentie, slefuirea gipsului
poate deteriora grav magina
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ONMCAHNE 1 MADKMPOBKA 3J1€MEHTOB MALINHbI
FIG. A & B

IlepekntouaTesnb BKII.-BbIKI

lInugosanbHas maacTuHa
ITepeknrouarens ckopocTei
3aXUMHBII pblyar
Haxxpaunas Gymara
ITpuTecOOPHBII MEIIOK
ITpinec6opuuk

Pykosrka

9966000008008

B CHTUISIIUOHHBIE OTBEPCTUS

Conep:xumMoe KOpoOKHn
FIG. C

COoopKa MaIIHHbI

@ YcranoBka nbliecOOpHUKa
@ Kpemnnenne HaxaauHoi Gymaru
(cM. ommcaHyIe 3aMeHbI PACXOIHBIX MAaTEPHAIIOB)

o

(I)VHK HOHAJJbHOCTH MAIINHbI

L@
=N
=

v
-
=
=
o
<
a
o
o
=
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o
=
=
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@ 3anyck u ocranon

@® MpasursHoe ABIKEHNE

@® Coenunenne ¢ acmipaTopom

@ Vicnonssosanue nepekodaTess

C€Ir'YJIMPOBKA MAallIMHbI

812

3aMeHna pacxXoIHbIX MATEPHAJIOB

@ 3aMeHa HaxKIavyHOH Oymarn

@® 3amena yriaepogHbIX METOK
ITo Bompocy 3aMeHbI YTrOJIBHBIX LIETOK IIPOckOa
00paTUThCS K AUIIEPY

UycTKa H TEXHHYECKOe 00 CIYKHBAHNE

@ Ounmaiire craHOK 1 €10 BEHTHIIANMOHHBIE
OTBEPCTUSI OT 3arpsi3HEHMI U MUK

@ Buumanne! lllnndosanne runca Moxer
IPUBECTHU K CEPbE3HOMY NOBPEKEHUIO CTaHKa
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Makinenin organlarinin tasviri ve bulunmasi
FIG. A & B

Calistirma anahtar1 / Durdurma
Zimpara ¢arki

Hiz degistiricisi

Sikma kolu

Zimpara kagidi

Kagit tespit sistemi

Oz toplayict

Tutma sap1

Havalandirma delikleri

9966000008008

Kartonun icerigi
FIG. C

Makinenin montaji

@ Toz toplayicinin takilmasi
@ Zimpara kagidinin takilmasi
(bkz. sarf malzemelerinin degistirilmesi)

o

Makinenin kullanisliligi

@ Benimsenecek hareket
@® Bir elektrikli supiirgeye baglama
@ Varyator kullanma

Makinenin ayarlan

812

Tiiketim malzemelerinin degistirilmesi
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Komirlerin olas1 degistirilmesi i¢in, saticinizla
temas kurun

Temizlik ve bakim

@ Makineyi ve havalandirma deliklerini
temiz ve tozlardan arindirilmig olarak tutun
@ Dikkat : alciy1r zzimparalamak makinede
ciddi bir hasar olugmasina yol agabilir

Plus d'info sur fartools.com -13-
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Popis a oznaceni soucasti stroje
FIG. A & B

@ Spinac

Deska na brouSeni

Hiz degistiricisi

Stahovaci paka

Brusny papir

Systém pro uchycenfi papiru

Sbéra¢ prachu

(BIRISISIG IR IS IR

@ Drzadlo

Obsah krabice
FIG. C

Montaz stroje

1|“@‘
<
2
g
5
=N
-
<
]
2

Pripevnén{ lapate prachu
Pripevnéni brusného papiru
(viz v§ména opotrebovanych soucastek)

812

Chod stroje

91|9

Spusteni a zastaveni
@ Navrh na prijeti
Pripojeni k vysavaci
PouZiti regulatoru

215

Serizeni stroje

812

Vymena komponentu

@ Vymeéna brusného papiru

Cisteni a udrzba
@ Udrzovat stroj a vétraci otvory tisté bez
prachu
@ Pozor na brouseni sadry — to miize stroj
vazné poskodit

-14-
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Popis a oznacenie stcasti stroja
FIG. A & B

@ Spinac Start/stop

Doska na brasenie

Plynuly prevod

Stahovacia paka

Brusny papier

Systém na uchytenie papiera

Zberac prachu

0000060606

@ Drzadlo

o

Obsah krabice
FIG. C

Montaz stroja

&
=
=,
=
(@2
=
o
o
—
<
o
=
<

Pripevnenie lapaca prachu
Pripevnenie brusného papiera
(pozri vymenu opotrebovanych siciastok)

812

Chod stroja

91|G)

Spustenie a vypnutie
@ Pohyb na osvojenie
Pripojenie k vysavacu
PouZitie regulatora

96

Nastavenie stroja

812

Vymena komponentov

2]

Vymena brusného papiera
@ Vymena uhlikov
V pripade potrebnej vymeny uhlia sa obrétte na

w
<
&,
=
3
=
=
(¢
[eN
£
(@]
o

Cistenie a udrzba
@ UdrZzovat stroj a vetracie otvory Cisté bez
prachu
@ Pozor na briisenie sadry — mdZe to stroj
vazne poskodit
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A gép alkotoelemeinek leirasa és beazonositasa

@ Indito/leallitd kapesold
Csiszolotanyér
Sebességszabalyozo
Szoritokar
Csiszolopapir
Papirrogzité

Porgyijté

(BIRISISIG IR IS IR

@ Fogantya

@ Szeli6zdrések

A doboz tartalma
FIG. C

A gép Osszeszerelése

@ Porgyiijts felszerelése
@ Csiszolopapir felszerelése
(1d. fogydanyagok cseréje)

([ FG.E |
Beindités és ledllitas

@ A készilék mozgatasa

Csatlakozas porszivohoz

@ Szabilyozo hasznélata

A gép beallitasa
| FG.F |

0608

812

([ FG.G |
Csiszolopapir cseréje

@ Szénkefék cseréje

A szénkefék esetleges cseréje végett kérjuk
Iépjen kapcsolatba viszonteladojaval

Karbantartas, javaslatok és tanacsok
@ A késziiléket és szell6z6réseit tartsa tisztan,
pormentesen
@ Figyelem: gipsz csiszolasa silyosan me-
grongalhatja a gépet

e

-16-
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Opis in oznaka sklopov stroja
FIG. A & B
@ Stikalo delovanje / stop
Polirna plosca
Frekvencni pretvornik
Vzvod za vpenjanje
Brusilni papir
Sistem za pritrditev papirja
Zbiralnik za prah

0000060606

@ Rotica za drzanje

Vsebina kartona
FIG. C

Sestava stroja
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Montaza zbiralnika prahu
Montaza brusilnega papirja
(glej menjavo potroSnih elementov)

812

Funkcionalnost stroja

Oiiﬁl

Vklop delovanja in ustavitev
@ Potrebni premik
Prikljucek na sesalnik

o

Nastavitve stroja
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812

Menjava potrosnih delov

01|

Zamenjava brusnega papirja

@ Menjava ogljikovih elektrod

Za morebitno zamenjavo ogljikovih elektrod se,
prosimo, obrnite na naSega prodajalca

CiScenje in vzdrzevanje
@ Pazite, da ostanejo stroj in reze za zratenje
na stroju Cisti, brez prahu
@ Pozor poliranje mavca lahko resno posko-
duje stroj
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Masina osade kirjeldus ja eristamine
FIG. A & B
Kaivitus/kinnipanekuldliti
Lihvimisplaate

Kiiruste muutja

Survehoob

Liivapabe

Liivapaberi kinnitusstisteem
Tolmukoguja

Kaepide

Ventilatsiooniavad

9966000008008

FIG. C

Masina kokkupanek

@ Tolmu rekuperaatori paigaldamine
@ Liivapaberi paigaldamine
(vaata kasutatud osade valjavahetamist)

o

Masina funktsionaalsus

@ Kaivitamine ja peatamine
@ Umberlulitamine

@® Tolmuimeja sisselulitamine
@ Umberliliti kasutamine

Masina seaded

o8

Kuluvate osade asendamine

@ Liivapaberi viljavahetamine

@ Susinike vahetamine

Kui tekib vajadus sttt vahetada, kontakteeruge
edasimiitjaga

Hooldus, soovitused ja nduanded
@ Lihvimismasin ja selle ventilatsiooniavad tuleb
hoida tolmuvabadena
@ Ettevaatust, kipsi lihvimine voib pohjustada
lihvimismasinale raskeid kahjustusi

115160-2-Manual-C.indd 17

Masinas dalu apraksts un uzstadiSana
FIG. A & B

Sledzis ieslégSanai/izsleégSanai
Slifavimo stalas

Atruma parsledzéjs
Prispaudimo svirtis

Slifavimo popierius

Popieriaus fiksavimo sistema
Dulkiy surinktuvas

o8

Valdymo rankena

9960060006080

Ventiliacijos angos

FIG. C

Masinas montaza

Dulkiy rekuperatoriaus montavimas
Slifavimo popieriaus uzdéjimas
(Zr. susidévinciy daliy keitimas)

® 08

Masinas funkcionalitate

e

Iesleégs8ana un izslegSana
@ Judesiai
Siurblio prijungimas

2]

Masinas norequlesana
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o
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5
o
w

o8

Aizvietot pateretas dalas

2]

Slifavimo popieriaus pakeitimas

@ Oglu nomaina

Galigai Qg}u nomaipai griezieties pie sava
mazumtirgotaja

Apkope, rekomendacijas un padomi

@ Prietaisas ir jo ventiliacijos angos turi buti

sugadinti prietaisa

Plus d'info sur fartools.com -17-
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Masinos elementu aprasymas ir krypties nustatymas
FIG. A & B

Jungiklis jjungtas/iSjungtas

Slipésanas plate

GreiCio svyravimai

PiespieSanas svira

Abrazivais papirs

Papira nostiprinasanas sistéma

Putek]u savacejs

Rokturis

9006800008808

Ventilacijas atveres

Kartono sudetis
FIG. C

Masinos surinkimas

Putek]u rekuperatora uzstadiSana
Abraziva papira uzstadiSana
(skattt nolietoto dalu nomainu)

0 08

Masinos funkcionavimas

(812 2]
o .
ol
=3
:

S

Jjungimas ir sustabdymas
ParslegSana

PieslégSana putek]usticejam
@ Parslega lietosana

0608

Masinos reguliavimas

812

Naudojamos produkcijos pakeitimas

<)

Abraziva papira nomaina

@ Angliy pakeitimas

Noreédami pakeisti anglis, kreipkités j pardaveéja.
PrieZiura, rekomendacijos ir patarimai

@ Turet masinu un tas ventilacijas atveres tiras

no putekliem

@ Uzmanibu, gipsa slipgsana var nopietni

bojat slipmasinu

-18-

115160-2-Manual-C.indd 18

pis i identifikacij
1G. A & B

o) a organa stroja

Prebaciti

Brusni pladanj

Regulator brzine

Poluga za pritezanje

Brusnim papirom

Sustav za uévr§éivanje papira
Prasina kolekcionar

Drzanje rucke

900680000808

Ventilacija sluha

Sadrzaj kartona
FIG. C

Montaza stroja

@ Montaza prasine kolekcionar
Instaliranje abrazivnog papira
(vidi zamjena konzumirnih materijala)

Funkcionalnost stroja

Pokret za usvajanje
Prikljucak na usisavac
Koristenje Dimmer

Postavke stroja

1‘8@

S12])

Zamjena konzumables

@ Mijenjanje abrazivnog papira
Promjena uglja za eventualnu zamjenu uglja,

molimo kontaktirajte svog trgovca.
Odrzavanje, preporuke i savjeti

@ Uredaj i ventilacijske otvore drzite ¢istim bez
prasine

Oprez brusenje gipsa moze tesko ostetiti stroj

29/05/2020 10:22



Tension et fréquence assignée: 3ajannoe HANpPSDKEHHE U YACTOTA:
Nominal frequency and power: Tahsis gerilimi ve frekansi:
Spannung und Frequenz: Stanovené napéti a frekvence:
Tensién y frecuencia fijada: Stanovené napitie a frekvencia: N
Tensione e frequenza assegnata: AXPIN ATM NNN. g
'\ Tensdio e frequéncia fixa: Sgpoepd! s0ioils skl n
ﬁ Aangewezen spanning en Frequentie: Névleges fesziiltség ¢és frekvencia: l
OvopaoTik] oM Kot ouxIdT TR Napetost in dolo¢ena frekvenca: >
Napiecie i czestotliwos¢ przydzielona: KoncyMHpaHo HanpexeHue u 4ecTora : 8
Jannite ja madratty taajuus: Mairatud pinge ja sagedus N
Angiven spdnning och frekvens: Nustatyta jtampa ir daZnis
Anfart spaending og frekvens: Noteiktais spriegums un frekvence.
Tensiune si frecventa de lucru: Napon i nazivna frekvencija:
Puissance assignée: 3agannasi MOUHOCTE:
Nominal power: Tahsis edilen guig:
Leerlaufdrehzahl: Stanoveny prikon:
Potencia fijada: Predpisany vykon:
_ Potenza assegnata: AXpPIn Mo
||E||. Poténcia assinada: Sgpoepd! $503)) 3
== | Onbelast toerental: Névleges teljesitmény : o
Ovopaotik'n oyl : Dolodena jakost: :’,
Predkos¢ na biegu jatowym: Koncymupana MOLIHOCT:
Teho: Mairatud voimsus.
Angiven effekt: Nustatyta galia
Anfort styrke: Noteikta jauda
Putere de lucru: Nazivna snaga:
=
=
-]
N
N
X
<
=
Vitesse & vide: CKOpOCTh BpAIeHHsI HA X0JI0CTOM XOAy:
No-load speed: Bosalma hizi:
Drehzahl unbelastet: Rychlost naprazdno:
Velocidad vacia: Rychlost pri chode naprazdno: e
Velocits a vuoto: P mrnn 'E
@ Velocidade no vécuo: EolaJ) g 3¢ soud! o
Leerlaufdrehzahl: Ures sebesség: =]
Tax'vimra 010 Kev'o: Prosti tek: g
Predko$¢ bez bcigzenia: CKopoct Ha npa3uu 060poTH: o
Tyhjéikayntinopeus Kiirus tithikaigul S
Tomganghastighet: Tus¢io prietaiso greitis
Hastighed i ubelastet tilstand: Tuk3gaitas atrums
Viteza in gol: Brzina praznog hoda:
Classe d'isolement : 2 Kunace uzonsim 2
Insulation class : 2 Yalitim derecesi :2
Isolierung klasse : 2 Trida izolace :2
Aislamiento clase :2 Izolatny systém 2
Isolamento classe :2 .2 MTa D
Isolamento classe :2 2 Joed) s
D Isolatie Klasse : 2 Szigetelési osztily :2 X
Epyalewo wénl @ 2 Razred izolacije :2
Izolacja Klazy :2 Hucrpyment Knac 2
Eristysluokka :2 Isolatsiooniklass 2
Isolering Klass :2 Izoliacijos rusis 2
Isoleringsklasse 2 Izolacijas klase 2
Clasa izolatie :2 Izolacija klasa: 2
Plus d'info sur fartools.com -19-
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Porter des lunettes de sécurité :
Wear protective eyewear :
Schutzbrille tragen :

Llevar puestas gqfos protectoras :
Portare de gli occhiali di sicurezza :
Utilizar éculos de seguranca :
Draag een veiligheidsbril :
Dopéare [IpooTaTevtint yvald !
Zaktadac¢ okulary ochronne :

Kéytd suojalaseja :

Anvénd skyddsglasdgon :

Der skal benyttes sikkerhedsbriller :

Purtati ochelari de protectie :

Hauelﬂ;’l‘e 3alMTHHIC OYKH
Guvenlik gozlukleri takin :
PobZivejte bezpecnostni bryle :
Noste ochranné okuliare :

IN 5NN nwpa avmn.

i SLIk e

Viseljen védészemuveget :

Nositi zaSCitna ocala :

Jla ce M3M013BaT 3AIUTHA OYNJIA
Kandke kaitseprille

Nesioti apsauginius akinius

Valkat aizsargbrilles

Nositi zastitne naocale:

Porter un masque anti-poussiére :
Wear a dust mask :
Staubschutzmaske tragen :

Llevar puesta una careta de proteccién contra el polvo :

Indossare una mascherina anti-polvere :
Utilizar uma mdscara anti-poeira :

Draag een stofmasker :

XPNON TIPOOTATEVTLKA HXOKX :
Zaktada¢ maske przeciwpytowa

Kaytd pélysuojust :

B&r mask mot damm :

Der skal benyttes beskyttelsesmaske mod stav:
Purtati masca anti-praf :

Hapensre pecimparop :

Toza kars1 maske takin :

Pouzivejte masku proti prachu :
Noste ochrannd masku proti prachu :
IX SN2 NDIN AT NKIAP.

Sl dd oalosa ¢ 103 oead

Viseljen porvédd maszkot

Nositi za3¢itno masko proti prahu:

Jla ce M3M0/13Ba 3aLIMTHA MACKA :
Kandke tolmumaski.

Dévéti respiratoriy

Valkat aizsarg masku pret putekliem
Nositi masku za zaStitu od praSine:

Porfer une protection auditive :
Wear hearing protective equipment:
Gehdrschutz tragen:

Llevar puesta una proteccién auditiva:
Portare una protezione udifiva:
Utilizar uma proteccdio auditiva:
Draag gehoorbeschermers:
Dopéare [lpooTatevtit akovoTud
Zaktadac stuchawki ochronne
Kéiytd kuulosuojaimia:

Bar horselskydd:

Der skal benyttes harevaern:

Purtati casti de protectie auz:

HaJeHbTE CPEJCTBA 3BYKOBOM 3aLHTDI:
Isitsel koruma aleti takin:

Pouzivejte ochranu sluchu:

Noste ochranné slachadla:

YMY NN 20 o we

totodd! oaus Bt el

Viseljen fulvédst

Nositi zasito uses:

Jla ce N3M0/13Ba CIIYXOBH 3aLUMTHH CPENCTBA:
Kandke korvakaitset

Nesioti apsaugg nuo triuk§mo

Valkat dzirdes aizsarglidzekli

Nositi Stitnike protiv buke:

Porfer des gants :

Use rubber gloves :
Scchutzhandschuhe tragen :
Llevar guantes de proteccién :
Indossare i guanti di protezione :
Utilizar luvas de protecgéio :
Draag veiligheidshandschoenen :
XPNON TIPOCTATEVTIKWY YRVTLWV :
Uzywac rekawic ochronnych :
Kaéytd suojakdsineitd :

Anvénd skyddshandskar :

Der skal benyttes handsker :

Purtati manusi :

Hapenbre nepyaTku :
Eldiven takin :

Noste rukavice :
Noste rukavice :

IN 992w Damn
olils Luead

Viseljen kesztyii t

Nositi rokavice:

a ce M3MOJI3BAT NMPEINA3HH PHKABHIM :
Kandke kindaid

Maveti pirstines

Valkat cimdus

Nositi zastitne rukavice:

-20-
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Lire les instructions avant usage : BHuMaTeabHO MPOYNTANTE Cleyiolie HHCTPYKIMH |
Read the instructions before use : Kullanmadan talimatlari okuyunuz :
Vor Einsatz des Geréts Anweisung lesen : Pozorné si pre¢téte nasledujici pokyny :
Léase las instrucciones antes de usar : Pred pouzitim si precitajte pokyny :
Leggere le istruzioni prima dell'uso : MmN DIr
Ler as instrucdes antes da utilizagio : el dos elagdp ! 1531
Lees voor het gebruik de instructies : hasznélat elott olvassuk el az utasitast : X
AwoloTe Tl dmyiel xpjonl : Pred uporabo preberite ustrezna navodila
Zapozna¢ sigz instrukcja przed uzyciem : Ilpoyerere ykazanusita 3a ynorpeoa :
Lue ohjeet ennen kéyttsd : Enne kasutamist lugege instruktsiooni
Lés anvisningarna fére anvéndning : Prie$ naudojima perskaityti instrukcija
lzes instruktionerne far brug izlasit instrukcijas pirms lietosanas
Inainte de utilizare, cititi instructiunile : Pro¢itati upute prije uporabe:
Conformité européenne COOTBETCTBHE €BPONEHCKAM CTAHIAPTAM:
Conforms to EC standards : Avrupa uygunluk :
CE-Konformitdt : evropska shoda :
Cumple con las directivas CE : eurdpska dohoda :
Conforme alle norme CE : DYAVRNDIPNY NNKNN
Conforme &s normas CE : Bl elboalsad) Golla
C € Voldoet aan de EG-normen : evropska ustreznost : X
S'vpdwvo pe Ta wp' oTUTTAL europai megfelel6ség :
Zgodnos¢ z normami CE : CboTBeTCTBHE ¢ €BPONENICKUTEe HOPMH :
EU-standardien mukainen : Euroopa Liidu vastavusmérk
EU-standardien mukainen : Europiniy normy atitikima
Overholder EU standarderne : Atbilstiba Eiropas standartiem
Conform cu normele europene: Europska sukladnost
Danger : OmnacHo :
Danger : Tehlike :
Gefahr : Nebezpeti :
Peligro : Nebezpedenstvo :
Pericolo : .N10D
Perigo : okt
A Gevaar : Veszély : X
Kudvol : Nevarnost:
Niebezpiecznestwo : Onacnocr :
Vaara : Oht
Fara : Pavojus
Fare : Bistamiba
Pericol : Opasnost:
Poids : Bec :
Weight : Agirhik :
Gewicht : Hmotnost :
Peso : Hmotnost’:
O Peso : Spwn
@ Peso : 03! g
Gewicht : Suly : o
Bépol : Teza : —
Masa : Terno :
Paino : Raskus
Viki : Svoris
Vaegt : Svars
Greutate : Tezina
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PA

Niveau de pression acoustique :
Acoustic pressure level :
Schalldruckpegel :

Nivel de presién acUstica :
Livello di pressione acustica :
Nivel de presséio acUstica :
Niveau akoestische druk :
SaOpn GopiBov :

Poziom mocy akustycznej :
Kéytd kuulosuojaimia:
Ljudtrycksniva :

Lydtryk :

Nivel presiune acustica :

YpoBenb aKyCcTHYECKOr0 AaBJICHMSI. |

Akustik basing seviyesi :
Hladina akustického tlaku :
Hladina akustického tlaku :
JLUDIPN YNY NN

st pod! B o)) ssmome

A hangnyomas szintje :

Nivo akustitnega pritiska:
Papnuie na akycTHUHO HaJIsTaHe :
Helirdhu nivoo

Akustinio spaudimo lygis
Akustiska spiediena limenis
Razina zvuénog tlaka:

82 dB (A)

wA

Niveau de puissance acoustique :

Acoustic power level :
Schallleistungspegel :

Nivel de potencia acstica :
Livello di potenza acustica:
Nivel de poténcia acUstica:
Niveau akoestisch vermogen :

SaOpn Ovopaotikn OopiBov :

Poziom mocy akustycznej :
Kéytd suojalaseja :
Ljudstyrkeniva :

Lydstyrke :

Nivel putere acustica :

YPOBEHb MOLIHOCTH 3BYKa :
Akustik basing seviyesi :
Hladina zvukového vykonu:
Hladina zvukového vykonu:
JUDIPN M2 M

Tetoa)l sseoe

a hangnyomas szintje :

Nivo akustitne jakosti :
PaBunie na Buépanun :
Helivoimsuse nivoo

TriukSmo lygis

Akustiskas jaudas Iimenis
Razina zvucne snage:

93 dB (A)

NIVEAU SONORE D’EMISSION :

Pression acoustique LpA poste opérateur
Incertitude

Puissance acoustique LWA
Incertitude
Valeurs déterminées suivant le code d’essai de I'annexe B de la norme EN 61029-1 avec emploi des normes de base 1SO 11201 et

1S0 3744.
Les niveaux de pression acoustique obtenus in situ dépendent:

AVIDE

82dB
3

93dB
3

- Des niveaux réels de la machine considérées, en prenant en compte les incertitudes déclarées;
- Du local et de I'installation de la machine. Préférez une piéce dont Iacoustique est plus feutrée. Evitez les piéces vide a grande

résonnance. Placez vous auprés d'une fenétre le cas échéant.
- Des outils montés, des piéces travaillées, des réglages choisis,...

Niveau de vibration :
Hand/arm vibration level :
Vibrationspegel Hand/Arm :

Nivel de vibracién mano/brazo :
Livello di vibrazione mano/braccio :

Nivel de vibracéio méo/braco :
Trillingsniveau hand/arm :
S1Opm kpa'oaTpd

Poziom wibracji rzka/ramiz :
Taringtaso:

Vibrationsniva hand/arm :
Vibrationsniveau :

Nivel vibratii :

Yposens BuGpanun :
Titresim seviyesi :
Urover vibraci :
Hladina vibracii :
mmin mn,
Zleesldl ssmpen
Vibracioszint :
Nivo vibracij :
PaBuuie :
Vibracijas Iimenis.
Vibracijos lygis
Vibratsiooni nivo
Razina vibracije:

5,467 m / s?

VIBRATIONS:
Total des valeurs de vibration (somme vectorielle des trois directions) déterminée selon EN 60745 :

a

Incertitude K

5,467 m/s?
1,5 m/s?

L'amplitude d'oscillation peut étre utilisée comme valeur de comparaison d'outils électroportatifs.
Attention : si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications, avec d'autres outils de travail, I'amplitude d'oscillation peut
étre différente.

D)=
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Soumis & recyclage He BbibpackiBaiTe B MyCOPHbIN ALLUK

Subjected to recycling Atmayiniz :

Sujeto a reciclaje Nevyzazui're je do bezného odpadu :

Sottoposti a riciclaggio Neodhadzovat :

Sujeitos & reciclagem mono ;1 N
E Néo deite no lixo : Balasdl g3 13 lsa e 1Jd

Niet wegwerpen : ne mecitel X
| Mny ThY TTETRTE Ne odvrzite ga/jih vstran :

Nie wyrzucac : He ro nsxsbpnante :

Al& heitd pois luontoon : Arge visake seda minema :

Batteriet far inte kastas : Nemetykite :

Bortkast det ikke: Nemest :

Nu le auncati : Podvrgnuto recikliranju

Recyclage des déchets :

Les outls, accessoires et leur emballages doivent suivre une voie de recyclage adaptée. Conformément aux directives Européenne
2012/19/UE et 2006/66/CE, les composants d'un produit doivent étre séparés, collectés, recyclés ou éliminés en conformité avec les
réglementations environnementales en vigueur. Les appareils, batteries, piles, huiles, emballages devront étre déposés dans les systemes
d'élimination des déchets spéciaux tels que déchetteries. Renseignez-vous auprés de votre commune pour connaitre |I'organisme le plus
proche a méme de retraiter ou de collecter ces déchets.

Recyclable, soumis au fri sélectif Reciclabile sub rezerva reciclare
Recyclable, subject to recycling TI0BTOPHO yNAKOBKA NOIEKNT BTOPHYHOI nIepepadoTKe
Recyclingféhige, unterliegen Recycling Geri dontisiim Geri doniistiiriilebilir ambalaj konusu
Reciclables, sujetos a reciclaje Recyklovatelné podléhajici recyklaci
A Riciclabili, soggetti a ricic|c|ggio Recyklovatelné podliehajtice recyklaciu

j Recicldveis, sujeito & reciclagem NWK NN YRNna Ynnm

Q‘ Recyc|eerbare, onderworpen aan recyc|ing Ve slog s U3ous Jlp 15 oags) ef g Jly 18 Yo x
AVOKUKADGLHEC GUTKEVATLEC TIOL LTTOKEWVTAL O€ KOKAwan  Ujrahasznosithaté csomagolds ald Gjrahasznositas
Opakowanie nadaje sie do recyklingu podlegaja recyklingu  Reciklirati predmet recikliranje
Kierratettavien pakkausten kohteena kierrdtys Pakendite suhtes ringlussevétu
Atervinningsbara forpackningar omfattas atervinning Parstradajams iepakojums otrreizéjai parstradei
Penukmpamy ce onakoBKH nojyiexar Ha peunkaupane  Perdirbamy taikomos perdirbimo
Genanvendelig underlagt genbrug Moze se reciklirati, podlozno selektivnom sortiranju

Plus d'info sur fartools.com -23-
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®

DECLARATION DE CONFORMITE
VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

DE(LARAQ'\() DE CONFORMIDADE
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z NORMAMI

than oup ;ngpu)crng(m;x wpewanl

Le soussigné,
Ondergetekende,
Der Unterzeichner,
O abaixo assinado,
Undertecknad,
)lonynonnnca}mﬂ'r
Undertegnede
Subsemnatul,

S, HIDKETOIHCABLIIHICS,
Imzalayan,

Nize podepsany,
Toliau pasirasgs

Déclare par la présente que,
Verklaart hiermede dat,

Erklart hiermit daB,

Declara pela presente que,
Férklarar hiirmed att

3asBsBa C HACTOSIIIOTO

erklaerer hermed, at

Declar prin prezenta ca,

HACTOSIIIIIM TIOTBEPXKAIO, UTO
Mevecut belgeyle beyan ediliyor ki,

ARATIE DE CONFORMITATE
VYHLASENIE ZHODY
Jlexnapaiusi COOTBETCTBHS
nanNin nanxn

Uygunluk beyam

8 Golladls cissmad!
PROHLASE! HODY
EGYEZGSEGI NYILATKOZAT

,[[emlapamm 3a CbOTB! TBHUE C

C HOpMUTE
A O SKLADNO:
DEKLARACIJA

ATITIKTIES DEKLAR/

KINNITUS

IZJAVA O SUKLADNOSTI

El suscrito,

Personne autorisée a constituer
le dossier technique :
Ronan GUILLIOT

FAR GROUP EUROPE
192, Avenue Yves Farge
37700 St. Pierre-des-Corps
FRANCE

11 sottoscritto,

The undersngned,

Ninej podpisany

Allekirjoittanut,

OvrToyey, oq.upévog

Nizsie podpisany

_IlDYJ Dl.:JlI'I-I

8153l ¢ 3

Aluh%ott

Pod isani, .
{J sa parakstTJles

allakirjutanu

Dolje potpisani,

Declara por la presente, que,

chhlarepche P d

Declares that,

OOwiadcza niniejszym, ne

llm01tetaan téten etta,
Andde ﬁ.e v L (xpnio'a
tymto vyhlasuje, ze

D Nl 1PNxn

dJs gsJUJ'w-Jw [

kijelenfem, hogy a késziilék Izjavlja da,

timto prohlasuje, Ze, Pareiskia, ka
Pareiskia, kad, Ar o a hecma, ka,
Kinnitab, et

Izjavljuje u ovom dokumentu da je

Belt sander / Pongeuse a bande / Bandschleifer / Lijadora de banda / Levigatrice a nastro / Lixadora de cinta / Bandschuurmachine /
MHXANH TPIWIMATOS ME TAINIA / Szlifiera tasmowa / Nauhahiomakone / Bandslipmaskin / JleHToBa wnudosbyHa MawmnHa /
Bandpudser / Masind de slefuit cu banda / NlentouHas wnudosansbHas mawuHa / Banth parlatma makinesi / Pasova bruska / Pasova briska /
Da non / é(slas,ua Jioe 8Ji /Szalagos csiszologép / Tracni brusilnik / Lintlihvija / DaZniné Slifavimo masina /

Lentas slipmasina / Vibracijska brusilica

FARTOOLS / 115160 / S 350B / S1B-JM-20B

Est conforme et satisfait aux directives et normes CE,
In overeenstemming is met en Voldoet aan EG richtlijnen,
Den folgenden EU-Bestimmungen entspricht,

Respeita e estd em conformidade com as normas CE,
Overensstaimmer med och uppfyller EG-standarder,
CBOTBETCTBA U OTTOBAPSI €BPONEICKATE HOPMI

Er i overensstemmelse med og overholder EU standarderne
Este conform si satisface normele CE

MOJTHOCTBIO COOTBETCTBYET H YOBIETBOPSIET
TpeGoBaHuAM cTaHfapToB E

CE sartlara uygundur,

odpovida normam ES.

Atitinka ir atitinka EB direktyvas ir standartus,

Cumple con la directivas de la CE,
E conforme alle direttive CEE,
Complies with the EEC directives and standards,
Odpowiada normom UE,

Tayttaa EU-vaatimukset.

Etvow adp.popgwvo kow avrallokplverar ata Hgrulla C
zodpoveda normam ES.
Ul el | CE;JJ?nb o D'Jr‘mn
Sl dsdl sg saee ssler e 5 Bolbe Sled! i
Eﬁe?eém EE‘E szabvanyok el6irasait.
Je v skladu z in izpolnjuje norme Evropske skupnosti.
Atbilst un atbilst EK direktivas un standartus,
Vastab ja vastab EU direktiividele ja standarditele,
Sukladan i ispunjava direktive i standarde CE,

2006/42/EC 2014/30/EU 2011/65/EU&2015/863/EU

EN 55014-1: 2017/+A]1 2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013/+A1:2019
EN 62841-2-4:2014+AC:2015
EN 62841-1:2015+AC:15
EK9-BE-88:2014

Ronan GUILLIOT,

Directeur général
21/07/2021

Fait a St. Pierre-des-Corps

-25-
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=
228 x .
330W 230V~50Hz 114 mm  6000-11000.min™
Serial number / numéro série :
S1B-JM-208

TOOLS

S350B
115160
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GARANTIE - WARRANTY

ANS DE GARANTIE
YEARS OF WARRANTY

| _____FR GARANTIE ___ |
Cet outil est garanti contractuellement
contre tout vice de construction et de
matiére, a compter de la date de vente
a I"utilisateur et sur simple présentation
du ticket de caisse. La garantic con-
siste a remplacer les parties défaillantes.
Cette,_garantie n’est pas applicable en
cas d’exploitation non conforme aux
normes de I’appareil, ni en cas de dom-
mages causés par des interventions non
autorisées ou par négligence de la part
de I’acheteur. La garantie ne s applique
pas sur les dommaﬁes causés par une
defaillance de I’outil.
DE. GARAN

Die Garantiezeit fiir dieses Gerdt in bezug
auf Konstruktions- und, Materialfehler
betragt 1t. Vertrag bei Vorlage des
Kassenbons. Die  Garantieleistung
besteht im_Ersatz schadhafter Teile.
Die Garantie erlischt bei einen Einsatz
des Gerits, der nicht normentsprechend
ist, bei Schiden, die auf unsachgemafle
Eingriffe zuriickzuftihren sind bzw. bei
Nachlassigkeit seitens des Kaufers,
Die Garantie erstreckt sich nicht auf
Schiden, die auf Fehlfunktionen des
Gerits zuriickzufiihren sind.

Quest’ attrezzo ¢ garantito per contratto
contro qualsiasi difetto di costruziong e
di materia, a partire dalla data di vendita
all’ utente e su semplice presentazione
dello scontrino. La garanzia consiste
nel sostituire le parti difettose. Questa
garanzia non ¢ applicabile in caso di
sfruttamento non conforme alle norme
dell” apparecchio, né in caso di danni
causati da interventi non autorizzati o da

negligenza da parte dell’ acquirente. La H

garanma non si ap;gtlica a1 danni causati

consiste en sustituir a las partes defec-
tuosas. Esta garantia no es aplicable
en caso de explotacion no conforme a
las_normas del aparato, ni en caso de
dafios causados por intervenciones no
autorizadas o por negligencia por parte
del comprador. La garantia no se aplica
sobre los danos causados por un fallo
del herramienta.
Dit gereedschap heeft een garantie tegen
constructiefouten en materiaaldefecten
die geldig is vanaf de aankoopdatum
door de gebruiker, gp vertoning van de
kassabon. De garantic betreft de vervan-
ging van_ de defecte onderdelen. Deze
ﬁaranne is niet van toepassing indien
et apparaat niet volgens de normen
gebruikt is, noch in geval van schade
veroorzaakt door onelgenlﬂk gebruik of
nalatigheid van de koper. De garantie is
niet van toepassing op schade voortvl-
riend uit een defect van het gereedschap.
PT. GARANTIA ]
Esta ferramenta tem uma garantia con-
tratual contra qualquer defeito de con-
strucdo e de material, a partir da data
de venda ao utilizador e sobre simples
apresentacao do talao da caixa.. A garan-
tia consiste em substituir as partes defei-
tuosas. Esta %aranga ndo ¢ aplicavel no
caso de exploracao nao conforme as
normas do aparelho, nem em caso de
danos causados pelas intervencdes nao
autorizadas ou por negligéncia da parte
do comprador. A garantia nao se aplica
para os danos causados por uma falha
da ferramenta.

To epyale'to avt'o &'eper
O'HLBOLT/LK,T] eyy'vmam  yua
ollowod'mIlgTe eN aTTO LA
KQTOUOoKEUN( all’o ™mv
nuepopnuix _ Il'wAmonl oTo
Xp'motm. pe allN'm HpooK’omoﬂ
™, all’0”oeenl ayop'al.

eyy'vnom allotehe'ttar “att’o
TV QPTLKAT QoTaom | Twv
ENATTOMATIK OV TUMR aTov.
Ilapo’'voa eyy'unom _ oev
epapp’oletar o€ llep’lmwon

a un’avaria dell’attrezzo. 'no g ey €
2r(([;) Thgl/%wl_ﬂxn ™{ MG%UKE%L’;T]%.

This tool is guaranteed, in writing,
against any defect in manufacture, or
parts fromthe date of sale, upon sim-
ple presentation of the sales slip. The
guarantee 1s limited, to the replacement
of faulty parts. This guarantee is not
ap?hcab e in the event of usage which ig
not conform with the intended usage of
the apparatus, nor in the event of dam-
age caused by unauthorised servicing or
negligence on behalf of the purchaser.
This "guarantee does not apply to any
?anliage caused by the failure of this
00l.

Esta herramienta se garantiza contrac-
tualmente contra todo defecto de con-
struccion y materia, a partir de la fecha
de venta a']” usuario y sobre simple pre-
sentacion del recibo de caja. La garantia

irJI oe llep'ultwom Impi ol
ov IIpokN'mOnmke «all’'o pn
eyKerﬁu’evn ,ell’eppaon
N all'o ap'elewa oV

ayopagt'm. H eyy'vmon_ "gev
eoapp'oletar ol (muy'el Tlov
POKANO VVTAL ¢ OE o Tou
epyale'Lov 2Tawpo’L Kevo'v
oo —IHap'epBuopa
e VARANCJA -
Narz'dzie jest obj'te gwarancja na
wszelkie wady konstrukcyjne 1 mate-
ria] Jowe, liczac od dafy sprzeda'y
u’ytkownikowi i po okdzaniu pard-
gonu kasowego, . Gwarancja obejmu-
e wymian' ¢z'Aci wybrakowanych.
warancja nie znajdujé zastosowania
w przypadku u’ytkowania niezgodnego
z normami urzadzenia, ani w przypad-
ku szkod spowodowanych dzia[ [aniami

niedozwolonymi lub zaniedbaniami ze
strony nabywcy. Gwarancja nie obejmu-
Jje szkéd powsta] [ych z powodu upadku
urzadzenia.

Detta verktytkg har en avtalsen.h% aranti
mot konstruktions och materialfel, fran
och med tidpunkten for anvindarens
inkop och genom uppvisning av kas-
sakvittot, Garantin bestar 1 att ersitta
de bristfilliga delarna, Denna garanti
giller inte om anvandningen inte mots-
varar apparatens standarder, inte heller
vid skador som orsakas av ej tillitna
1ngrepP eller pa grund av koparens vard-
sloshet. Garantin %aller inte forskador
som orsakats av a

bristfalligt.

Tamén laitteen takuu on voimassa
sopimuksenmukaisesti kattaen kaikki
rakenne- ja materiaaliviat lukien ost-
opdivastd " kassakuittia vastaan. Takuu
sisaltad viallisten osien korvaamisen.
Takuu_ ei korvaa ohjeidenyastaista
kayttod eikd valtuuttamattomien hen-
kiloiden kisittelystd tai ostajan huoli-
mattomuuydesta aiheutuneita vahinkoja.
Takuu  e1 vastaa myoskadn toimint-

ahdiriGistd aiheutuneifa Vahinkol'a.

To3m uHCTpyMEeHT € 1of
JOTOBOpHA TapaHIUs _ CPelly
BCSIKaK'bB Jie(peKT B M3paboTKaTa
U U3MOJI3BAHUTE MaTepualln,
CUMTAHO OT flaTaTa Ha Mpopaxkoa
Ha TOTPEOUTENS] U CaMO CpeImry
OpefCTaBsHE, HAa  KacoBaTa
Ocnexka.lapaHOUOHHOTO
oOCIy>XBaHE Cce CBbCTOM B
3aMsiHa Ha Je(PEeKTHUTE YacTu.
Hacrosimjata rapannust He e
BaJIMJlHA KOTaTO  amnaparshT
ce  u3moJi3Ba 10 HaAYWH,
HEC’hbOTBETCTBAIl] Ha CTaHjapTa
3a pafoTa C Hero, KakTo u B
cllydyail Ha INETH, HAHECEHH OT
HEOTOpU3UpaHU  JIUIA, WK
BCIIEICTBUE Ha MposIBeHA
HEOpEeKHOCT oT cTpaHa
HOTPEOUTETIS.

Tapannuara He mMOKpuBa ILETH,
NPOU3TEKIJIM  BCIE[CTBUE Ha
TEXHUYECKa HeI/I3HpaBHOCT Ha
anapara.

t verktyget fungerat

DA GARAN
Dette varktoj er daekket af en garan-
tikontrakt for konstruktions- og mate-
rialefejl,  som %&lder fra kebsdatgen
ved visning af kassebonen. Garantien
bestar 1 af udskifte de defekte dele.
Garantien deekker ikke fe]llkopstaet som
folge af anvendelse, som ikke overhold-
er standarderne for apparatet, eller skad-
er opstaet ved ikke autoriserede ind-
éreb eller slosethed fra brugerens side.

arantien dekker ikke skader opstaet,
fordi varktejet har svigtet.

SERVICE APRES VENTE - AFTER SALE SERVICE

FARGROUP EUROPE - 192, Avenue Yves Farge - 37700 St. Pierre-des-Corps - FRANCE
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ANS DE GARANTIE
YEARS OF WARRANTY

Acest aparat este glgantat din punct
de vedere contractual impotriva tuturor
viciilor de constructie si de material,
incepand de la data’ vanzarii lui_ catre
utilizator si la simpla prezentare a bonu-
lui de casa. Garantia consta in inlocuirea
componentelor defecte. Aceasta garantie
nu se aplica in cazul e>éploatar11 in alt
mod decat cel recomandat de normele
aparatului §i nici in caz de stricaciuni
provocate de mterventi neautorizate sau
prin neglijenta cumpardtorului.Garantia
nu se¢ aplica asupra pagbelor cauzate de

o defectare a aparatului.
R APAHTINS
JlaHHoe _ wu3penue ognap.aeT

cany KOHTPAKTa
rapaHTheun MOKpPbIBAfoLLEN
BC MOXHble LEeMEKThI

3rOTOBJIEHUA n Marepuana.

dPaHTUA BCTgﬂaeT B CUN AaThl
npoAaaxun mnsageina noab3oBaTEeNIO,
ﬂ, FII_IBTgFO OCTATOYHO COXPAHUTb

ﬂé'b Tb MOJIYYEHHLIN B
KacCe YeK. | apaHTUA 0DA3bIBAET
N3roToBuUTENA 3aMeH

Ae@eKTHbIe 4acCTu VIB'FheJ'IMﬂ.
cyyae He COOTBeTC gIO
HOPMaM UCMOJIb30BaAHUA U3e

s
HECAaHKLOWOHWPOBAHHOTO
eMOHTa un eMOHTa
N4 HEDpexHoro  obpailleHuns
encTene apaHTuii

BEEI%maeTca. grapaHTlPﬂ

He
m aeT ylliepba, BosHyKIero
B_pesynrare 0éB B paboTte
U3fenns.

TU. GARANTI

Bu arag, satis tarihinden itibaren, kul-
lanicim sadece vezne alindisini sun-
magiyla tiim Uretim ve malzeme hatasi-
na kars! garantilidir. Garanti eksik olan
kisimlart degistirmek i¢indir. Bu garanti
aracin sartlaria uygun olmayan isleme
durumunda, izin Verilmeyen” kullanim-
lardan ka%rrgaklanan hasarlarda veya
alicinin istegi durumunda uyygulanmaz.
Garanti malzemenin bir eksikliginden

meydana gelen bir zararda uygulanmaz.
H, CS.ZARUKA .
Pro tento nastroj plati smluyni zéruka
na vSechny vyrobni a materialové vady
od data prodeje uziyateli a na zaklade
predlozeni pokladniho bloku. Zaruka
spociva ve vymeéné vadnych Casti, Tato
zaruka neplafi v piipad¢ pouziti pristro-
je, které neodpovida normam, ani v
Frlpad,e Skod zgusoben ch nepovo-
enymi zasahy nebo nedbalosti ze strany
kupujiciho. Zaruka se nevztahuje na

§kod¥ zgﬁsobené zavadou nastroie‘

Pre tento nastroj plati zmluvnd zaru-
ka na vsetky vyrobné a materidloyé
chyby od datumy predaja uzivatelovi a
na” zaklade predlozenia pokladni¢ného

bloku. Zaruka spociva vo vymene
chybl(ljych casti. Tato zaruka neplati v
pripade pouzitia pristroja, ktor¢ nezo-
dpovedd normam, ani v pripade Skod
sposobenych nepovolenymi zdsahmi
alebo nedbalostou zo strany kupg{(uce-
ho, Zaruka sa nevztahujé na Skody
sposobené poruchou ndstroja
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HU_GARANCIA _
Erre a szerszamra szerzodeses ggranmat

vallalunk barmilyen gyartasi ¢és any-
aghiba felmeriilése esetere, a fogyaszio
reszére tortént eladas napjatdl Szamit-
va, a pénztdri blokk egySzeri felmuy-
tatasa ellenében. A garancia a hibds
alkatrészek cseréjére terjed ki. Ez a
garancia nem éryenyes, ha a késziiléket
nem _rendeltetésszerlien  hasznaltik,
sem illetektelen beavatkozasok, vagy a
vasarlo hanyagse%ga okozta karok eseteén.
A garancia nem fedezi azokat a kdrokat,
melyeket a szerszam hibas mikodése
okozott.
To orodje je z garanm_l(sko pogodbo
zasciteno proti vsem napakam v izdelavi
in v sestavnem materialu od datuma
{)rgda)e naprej in ta velja ob pred-
07itv1 blagajniskega racuna . Garancija
velja za zamenjavo delov z napako. Ta
arancija ne velja za uporabo orodja,
1.ni v skladu zZ normami, predpisani-
mi za omenjeno orodje In za primere
okvar, ki nastanejo zaradi nedovoljenih
posegov na orodju ali zaradi malgmar-
neﬁa rokovanja” kupca. Garancija ne
velja za skodo, ki jo lahko povzroci
okvara orodja.

See tooriist kuulub lepingu jérgi garan-
tiuremonti arvestegdes alates muumise

devast ja kassatSeki alusel kasutajale

oigi konstruktsiooni- ja materjalivi-
gade puhul. Garantii seisneb defektsete
osade valjavahetamises. See garantii ei
kehti aparaadi normide ebatavalise eira-
mise puhul ega ostja poolt keelatud, vii-
sil kasutamisest vO1 hooletussejatmisest

GARANTIE - WARRANTY

tulenevate kahjude korral. Garantii ei
kehti seadme “defektidest pohjustatud

kahjude puhul
d

Sis prietaisas yra uztikrinamas kaip itin
eros kokybes, nuo jo pardavimo datos
iki jo panaudojimo, r jam yra suteikia-
ma§ garantinis talonas. Garantijos metu
alima pakeisti atsiradusius trumpla-
aikius gedimus. Si garantija netaikoma
esant netinkamam naudojimui ar nesi-
laikant reikiam Sio aparato vartojimo
instrukciju, tai pat {)aplam pirkejui ji
sugadinus. Gara_ntl%a aip pat netaikoma,
prietaisg naudojant ne pagal paskirtj ir

apgadinus
LT. GARANTLA

Sim darbarikam ir Iiguma noteikta
garantija visiem defektiem, kas saistas
ar konstrukciju un materialu, sakot ar
P,ardo_s,anas datumu, kad mastnu pardod
lictotajam un .,Vlerﬂ(am uzradot kases
ceku.” Garantija ieklauj bojato dalu
nomainu. ST garantija nav deriga, ja
aparats nav lictots saskana ar drosibas
noteikumiem, ne I,%a_dqumos_ Jja bojaju-
mi radusies nesankcionétas i¢jauksanas
gadljuma vai arl pirc€ja  nolaidibas
¢l. ‘Garantija nav deriﬂt(ga ,.]a bojajumi
radusies darbarika defekta del
0)
Ovaj alat ima ugovorno jamstvo u sluca-

Jubilo kakvih nedostataka u konstrukeiji

1 materijalu, od datuma prodaje korisni-
ku uz jednostavno predocenje racuna.
Jamstvo se sastoji u zamjeni neispravnih
dijeloya. Ovo s€ jamstyo ne primjenjuje
u slucaju uporabe 1 eksploatacije koja
nije sukladna standardima uredaja, niti
u slucaju Stete uzrokovane neovlastenim
intervencijama ili nemarom kupca. _
Jamstvo se ne, prim er?uLe na_Stetu
uzrokovanu nekim nedosfatkom alata.
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